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3BYKOCHUMBOJIITYHI OCOBJIMBOCTI ®OHECTEMHMX JIIECJIIB MOBJIEHHS
HIMELILKOI MOBH

VY cTarTi I0CIIHPKEHO CUMBOJIIYHI BIIACTUBOCTI TTOYATKOBHX CIIOIYYEeHb MIPUTOJIOCHUX ((hoHECTEM)
y CyyacHii HIMEUbKi MOBI Ha TpHKIai aHamizy (OHEeCTeMHOI JIEKCHKM Ha TO3HAUEHHS JIEKCeM
«MOBJICHHS», IO 32 MOP(OJOTIYHOIO  CTPYKTYpPOIO BHCTYMAIOTH  JiecioBamu.  llouaTkoBi
3BYKOCIIONTy4eHHsI (DOHECTEMHOI JIEKCHUKH JOCIIKEHO 3a JOIOMOrOI0 KOMIIOHEHTHOI Ta CTaTUCTUYHOL
METOJIMKH, a caMe: KOMIIOHEHTHOI'O aHaji3y CJIOBHHKOBUX Je]iHIliH; KpUTEepilo Y-KBagpaT Ta
Koe(illieHTa B3aEMHOT CIIPSKEHOCTI.
Kuarouosi cioBa: giecnosa moienHs — VERBA DICENDI, ¢onocemanTuka, ¢onectema, GpoHecremMHa
JIEKCHKa, 3ByKOCUMBOJIIYHE 3HAYCHHSL.
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B crarbe uccnenoBaHbl CHMBOJINYECKHE CBONCTBA HAYAJIbHBIX COYETAHUI COracHbIX ((hoHEecTeM)
B COBPEMECHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE Ha MpHMepe aHan3a (GOHECTEMHOW JICKCHKH JUTS 0003HAUCHHS JICKCEM
«peumny, KOTOpbIe 32 MOP(HOJIOTHYECKON CTPYKTYPO#l BBICTYNAIOT riaroiaMu. HadanbHble 3ByKOCOYETaHUS
(OHECTEMHON IICKCHKHM HWCCIEIOBAHBI C IOMOIIBI0 KOMIOHEHTHOW M CTaTUCTHYCCKOM METOJIWKH, a
MMEHHO: KOMIIOHEHTHOTO aHajM3a CJIOBapHBIX NeUHUIMI; KpPUTEpHs Y-KBaapaT U Kod(puuueHTa
B3aUMHOU COTIPSKCHHOCTH.
Kawuebie ciaoBa: riaronsl peun — VERBA DICENDI, ¢onocemanTrka, donectema, (oHecTeMHast
JICKCHKA, 3ByKOCHMBOJINYECKOE 3HAUCHHE.

The article explores the symbolic properties (meanings) of the initial combinations of consonants
(phonesthemes) in modern German by the example of the analysis of the phonesthemic lexicon, which
denotes the lexemes representing “speech”, which, in their morphological structure, are verbs.

The symbolic properties of phonesthemic lexicon were studied using component and statistical methods,
namely component analysis of the corresponding lexicon definitions; chi-square criterion, and the
coefficient of mutual collocability.

The objective symbolic meanings of the initial phonesthemes, investigated using the
component methodology, illustrate a statistically significant phonetic-semantic relation. It has been
established that 22 out of 29 German phonesthemes represent the sound-symbolic meaning of
speech. Quantitative research methods enabled us to find out that 14 phonesthemes (br-, bl-, fl-, kl-,
kr-, kn-, pl-, qu-, fv-, ft-, Jpr- Jp-, Jn-, /m-) demonstrate statistically significant relation to the
meaning of speech. Grammatical category that possess the strongest potential for associative-
symbolic meanings in the category “speech-act verbs” are verbs: sprechen (¥2=28,95; K=0,1),
fliistern (x2=8; K=0,05), plaudern (x2=121,7; K=0,16), brabbeln (32=38; K=0,11), briillen (y2=35;
K=0,11), schwatzen (¥2=7,3; K=0,05) stottern (y2=17,3; K=0,08).

The study of phonesthemes of speech-act verbs also revealed predominance of the phonemic
clusters of consonants with [[] as a lead phoneme whose phonesthemic lexicon represents value “chatting,
blether” and “screen, scream” (Jv-, bl-, pl-, kv-, [r-, [n-, [p-, [1-, kl-kr).

The study of the symbolic and functional properties of the initial phonesthemes of the relevant
phonesthemic lexicon has taken into account psycholinguistic and statistical techniques based on lexicon
material and various texts.

Key words: speech-act verbs — VERBA DICENDI, phonosemantics, phonestheme, sound symbolism,
symbolic meanings, phonesthemic lexicon.

IlocTtanoBka mpoGJieMH Ta OOIPYHTYBaHHS AaKTyaJdbHOCTi ii po3rasay. BubuenHs
(POHOCEMAHTHKH (3BYKOBOTO CHMBONI3MY) € OJHI€I0 3 HaWmaBHIMMX TpoOIeM, BHPIIIEHHS SKOI
3Haxoqumo B pobotax 3. Eprens, P. Illreiinepa, E. ®enna, E. IOurepa, ®. llesena, 1O. Illorrens,
S. bema, TI'. Jleiibnina, L. ne Bpoca. Y 0ararboX IIHTBICTHYHHMX JOCHIDKEHHSIX 3Ha4eHHs 1 (opma
MOBHHUX OJMHHIb PO3TJSAAETHCA SIK OJHE IiJIe CHHTETHYHOTO IMOYaTKy, e «(hopMma» 3aBKIu O3HAyae
«3Ha4YeHHEBY Qopmy» [8, c. 25], ockinbku «hopMy He MOXXHA BU3HAYMTH T03a 11 3Ha4eHHIM» [7, c. 21], a
«3HAYEHHS — IIe HE IO 1HIIIe, K I[UINH KOMIUIeKC (YHKIIH, sKi MaloTh JTIHTBICTHYHY Gopmy» [11, ¢. 13].

AKTyaJbHIiCTh HAIIOTO NOCTIPKEHHS 3yMOBIE€HAa HEOOXiAHICTIO KOMIUIEKCHOI'O BHUBYEHHS
00’€KTUBHOTO Ta CyO0’€KTUBHOTO 3BYKOCHMBOJI3MY Ta BHSBJICHHS CHUMBOJIYHUX 3Ha4YeHb
KOHCOHAaHTHMX (oOHEecTeM Yy HIMEIbKiH MOBI 3 ypaXyBaHHSM Cy4YacHOTO piBHS BHBYEHHS
(hoHOCEMaHTHKU.

AHaui3 ocTaHHix gociigkednb i myoJikauiii. [Ipy BUBUEHHI CHMBOJIIYHUX 3HAYCHb 3BYyKa Y
MOB1 pO3TISIAIOTh TPU TUNU (HOHETHYHUX OAUHUIL: (oHEeMy, (OHETHYHI O3HAKH 1 CIIOJy4YEHHS
¢douem (dpouecremu) [3; 5; 6]. IlpenMerom HAMIOTO JOCHIJKEHHSI € BUBYCHHS I[1OYAaTKOBUX
¢oHecTeM Jie€ciiB MOBJIEHHS HIMEIbKOI MOBHM Ta BCTAaHOBJIIEHHS X CHUMBOJIYHUX 3HA4€Hb 3
3aCTOCYBaHHSM OCHOBHUX CTATUCTHUYHUX NMPHHOMIB Ta METOMIB [4].

BuBueHHsiM siBUINIa 3BYKOBOTO CHMBOJI3MYy 3aiimanucsi Taki 3apyOixkHI BYeHI (JIHTBICTH,
¢inocodu, mncuxonoru, mncmuxoninrsictu): [. JleitObuin, B. T'ymGompar, B. Bywar, I'. Ilayuns,
K. bronep, JI. Becrepman, III. Bamni, B. Ckamiuka, O. €cnepcen, J[I. ®vopc, C. YmibMmaw,
E. MMaprpimk, X. Mapuann, E. Cenip, 1. 1 M. Te#nopu, JI. bnymding, . boxinmxkep, P. SIxobcon,
3. Eprens, I'. I'epmann, I'. Miomep, A. 3ibepep, A. Jdeopynuep, B. Mroc, XK. Ilerepdanssi Ta iH.
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A BiTunsHsiHa (¢doHOcemMaHTUKa mpencraBieHa y mnpausx J.M. IllmensoBa, M.B. IlaHoBa,
B.M. Conunea, O.0. JleonteBa, O.I1. XypasavoBa, C.B. Boponwmna, B.B. JleBuuskoro,
A.b. MuxanwoBa, C.C. lllnaxosoi, JL.IL. [Ipokod’eBoi Ta iH. [2; 3; 4; 8; 7; 8; 9; 10; 11; 12]

IIpeameTrom Hamoro nociipkeHHs Oyau oOpaHi AiecioBa MOBJICHHS (OHECTEMHOI JIGKCUKH
3 METOW BUSBICHHS 3B’SI3Ky «3ByKodopma-nekcemodopma», TOOTO 3 METOKW BCTAHOBJICHHS
MOXJIUBHX CIUJIBHUX CHMBOJIYHUX 3HAUYCHb TMMOYaTKOBUX ¢oHecTeM ((POHEMHHX CHOJNIYUYCHb
MIPUTOJIOCHUX ), IIIO BXOJSATH JI0 CKJIaAy JEKCUYHUX ONUHHUIL fiecaiB MoBieHHS - VERBA DICENDI
B CydYacHIi# HIMElbKiii MOBI. ¥ Takuil crocid HaMu JIOBOJUTHCS TOU (akT, 10 (OHECTEMHI Jli€cIOBa
Ha T[O3HA4YCHHS MOBJIICHHS B  HIMEIbKiH MOBI € 3ByK0300pa)kalbHUMH, a caMe:
3BYKOHACIITYBaJbHUMH Ta 3BYKOCHMBOJIIYHUMY (OCTaHHI TICHO ITOB’s13aHi 31 CHHECTE31€10).

Bukaan ocnoBHoro marepiaay apocaimkeHnsi. 3 80 jieciiB MOBIEHHS HaidacTilIOTO
BkuBaHHs [1, ¢. 412], mo BIAHOCATHCSA 10 KOMYHIKATHBHHX JIECIIB YCHOTO MOBIICHHS, HaMU
BHOKpeMJIeHa (hoHecTeMHa JieciiBHA JIGKCHKa aHOi Ipynu (BCbOro 25 NEKCUYHUX OAMHUIB), J0
sikoi yBiiinumm taki ¢ponecremu (br-, bl-, fl-, kl-, kr-, kn-, pl-, qu-, Jv-, ft-, [pr-, [p-, Jn-, Jm- Ta iH.).
Jlany rpymy Ji€ciiiB MU JOTMOBHWJIM CHHOHIMIYHUMH PsJIaMU 3 METOIO JIOCIIJDKCHHS JEKCUYHOT
nmapaaurMaTHKH, ska PO3TisAac CMUCIIOBI BITHONICHHS, IO € MiX JIEKCEMaMH, IO PEIpe3CHTYIOTh
akTi KoMmyHikanii [13; 14]. CHHOHIMIYHHMI psa AI€CTIB MOBICHHS YTBOPIOE Tpyla JEKCHYHHX
ONMHUIL 3 OJHM3BKOI CEMAaHTHKOIO HABKOJO JOMIHAHTH, sSKa € HOCIEM OCHOBHOTO 3HAYCHHS
CIIIJIBHOTO JUIsl BCHOTO CEMAHTHYHOTO PANY 1 XapaKTepU3ye€ThCS BUCOKOK YacTOTOK B)KMBAHHS.
Crig 3ayBaXMTH, IO HaMH OepyThcsS JO yBarw 1 Ti (OHECTEeMHI [i€CIOBa MOBJICHHS, SKi
JNIEMOHCTPYIOTh CEMYy «TOBODIHHS» HE JIMIIE y CBOEMY IEPHIOMY 3HAYCHHI, a MPOSBIAIOTH i B
JIpyTOMY YH B TPEThOMY 3HAYCHHSX MPH TIYMa4eHHI CIOBHUKOBOI JediHiii.

donecTeMHI Ji€cIOBa MOBJICHHS KIACH(IKyIOTCA HaMH Ha IiJACTaBi 1TEHTHYHOCTI
IU(GEpeHIIIIYNX O03HAK Ha II€CIOBa, SIKi XapaKTepH3yIOTh MOBHHU aKT, a caMe: MOBIJOMIICHHS
(sprechen, fliistern), 3ayBaxenHs (klatschen, bréigeln), po3’scHenns (predigen); mnepemady
BHUCJIOBJIIOBAaHHSI 3 HEraTHUBHUM BiJATIHKOM 3HaueHHs (quatschen, quasseln, schwafeln, blodeln,
briillen, schnorren...); nmiecinoBa, siki XapaKTepU3yIOTh CIOCIO MOBJIICHHS, a came: 3 TEePeIIKOoIaMHu
(stammeln, stottern...), rpyoo (schwafeln, briillen), HeuiTko, He3po3ymino (brabbeln, blubbern,
brummen), Tuxo (fliistern), Oe3mepepBHo Oarato (schwadronieren, schnattern, quasseln,
plappern...), yiaecmuBo (schmeicheln, schmusen...), Hepimyde (drucksen...), HeoOgymaHO
(plappern, quasseln); miecioBa, ski XxapakTepusywTh royoc (quaken, krichzen, qlucksen,
schwadern, schnarren...) Ta mnepenalTh HeBUMYyIIeHY aTMmochepy choinkyBanHs (plaudern,
schwatzen, klonen...).

AHani3yo4yu (OHECTEMHI JliecioBa MOBIEHHS (85 JIGKCHYHUX OJUHHUIB) 32 KOHOTATHBHO-
EMOIITHIM CHPUUHATTAM IXHBOTO JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO HAaBAaHTaXXCHHsS, HaMHU 3IiHCHEHO
HAaCTYIHUW PO3MONiT (M0 MiATBEPJIKYETHCS CTATUCTUYHO 3HAYYNIMMHU pe3yJbTaTaMu Y2 Ta
koeimienTa B3aeMHol crpspkeHocTi K), sskuli st 3pydHocTi nmojgaeMo y tabnunsax 1, 2. 3ayBakumo
TaKOX, IO BECh JICKCHYHUW MAaCHB JIIECIIB MOBJICHHS € 3BYKO300pa)KyBalbHUMH CIIOBAMH, IIO
MOJIIISAIOTHCSI HAMHM Ha 3BYKOCHMBOJIIYHI Ta 3ByKOHACIIyBallbHi.

Taoauus 1
CTaTHCTHYHO 3HAYYIIHIT PO3MOILT
3BYKOCHMBOJIIYHUX JAi€CTiB MOBJIEHHSI

No ITousriiina HeKcnqgi Kistbi. Xz’ K
rpymna OJIMHHI
1 | Gasikarw, blodeln, plaudern, schlappern, | 20 x2:26,7
TOBOPHUTH klonen schwatzen, plappern, K=0,07
HICEHITHHIIIO quasseln, quasen, quatschen,

schmusen, schnattern,
schwafeln, schwabbeln, floten,
schwatzen, spinnen,
schlabbern, fliiten, schwadern,
quackeln
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2 | Bonarw, briillen, plérren, kreischen, 9 x2=4,8
KpHUYaTH, schreien, krakeelen, K=0,05
BHU3KATH schnauzen, quéken, quicken,

quietschen

3 | mporosoputHcs | brigeln, klatschen, pfeifen, 4 x'=3,87

schwatzen K=0,01

4 | IITKapUTH, klatschen, schwatzen, 6 X2:4
XBaCTaTH pfeifen, prahlen, K=0,01

schwadronieren, quackeln

5 | ranuTH, schméhen, schmilen, 4 x2:3,9
CBapHTH spotten, schnauzen K=0,01

6 | xxapryBaTH spal3en, spielen, spinnen 3 =42

K=0,01
7 | mecTUTH schmeicheln, schmusen, 4 x2=4,5
schranzen, schwinzeln K=0,03
Taoaunsa 2
CTaTHCTHYHO 3HAYYIIHI PO3NMOILT
3BYKOHACJIi/1IYBAJILHUX Ji€CIiB MOBJIEHHS
No ITousriiina .HeKcnlnfi Kbk, ij K
rpymna OJIMHUIIL
1 | Oypuatu brummen, greinen, quarren, 7 ¥’=10,7
knurren, schnurren, K=0,04
schwirren, quackeln
2 | MSIMIIHTH, drucksen, schwingen, 8 X2=15,1
BaraTucs schwanken, knittern, K=0,05
kniitschern, kniillen,
stammeln, stottern
3 | OynbKaru, blubbern, gluckern, quaken, 11 X2:14,4
OJIIO3HYTH, glucksen, bluffen, krichzen, K=0,05
HUTH, stéhnen, quengeln, stédnkern,
KpSIXTITH schnarren, schwadern
4 | nemeraru, brabbeln, schwétzen, 7 x2:9,7
3aIMHATHCS, stammeln, stottern, floten, K=0,04
KIISTHUNATH fliiten, schnorren

Crin BiA3HAYUTH, IO JAESKI JI€CIIOBA MOXYTh BXOJUTH OJHOYACHO JIO0 JEKIIBKOX TEMaTHYHHX
MIATPYIL, & TAKOK TMOB’sI3aHi CHUIBHICTIO CEMaHTUYHHUX O3HaK. [Ipu mocimimkeHHI (OHECTEMHOI JIEKCUKU
JIECTIB  MOBJICHHS 3BYKOCHUMBOJIIYHOTO Xapakrepy (50 on.) Hamm Oyno 3°sicoBaHO, IO cepej
JIOCITIKYBaHUX (POHECTEM JIIECIIB «TOBOPIHHS» MEPEBaXKAIOTh (POHEMHI CIIONYYEHHs HMPUTOJIOCHUX 3
Beayuoro GoHemoro [[]. 22 ¢doHecTeMu npeacTaBieHi y aaHiil GoHecTeMHil rpymi giectis, a GoHecTema
Jv- 3ycrpivaerncst Hattuacrime (y2=49,6; K=0,13). Bcranosneno, mo ¢ounecremu [l-, fn-, fm-, [v-, [r-, [p-
IIPEJCTaBIeH] y [i€ciaoBaX YacTOro BXKUTKY 3 HEraTWBHUM BIATIHKOM 3HAU€HHs, L0 IepelaroTh
MOHATIHY TpyIy JMI€CIiB TOBOPIHHS: «0a3iKaTW», «BOJNATHY», IUNTKAPUTH», «TAHUTH», «JICCTUTH.
BinmoBigHo 3ByKOoHacHiyBagbHa (JOHECTEMHA JIEKCUKA JIIECTIB MOBJICHHS MIpEJICTaBIeHa y 33 JIEKCHYHHUX
OIMHMISAX 3 JOMiHyBaHHSAM (oHemu [[] y mepuiii mosunii ta ¢onem [r], [1], [n] — y apyrii nmo3mmii
JIOCIIKyBaHUX (DOHEMHHUX CIIONlyd4eHb TOoYaTrKy cioBa. Yacte moBTopeHHs (oHemu [r] y Oinbimocti
3BYKOHACHIyBaHUX CIIB JaHOI IPYIH MiAKPECHIOE iX 3ByKOHACTIyBaIbHMHN Xxapaktep. CIil 3ayBaskUTH
TAaKOX, IO yCi KOPOTKI KOPEHEBI TOJIOCHI JaHOi JIEKCHMKHM NepelaloTh TaKOXX 3BYKOHACIiTyBajibHE
MIOXO/PKEHHS JaHUX CJIiB.

A nieciioBa 4acToro BXHUTKY sprechen, fliistern, schworen, pladieren, predigen npoaemMoHcTpyBanu
KOHOTATUBHY «HEUTPANBHICTb» 1 HE YBIHIUIM B JKOJHY 3 BCTaHOBJIEHMX TIPYN 3a CIOBHHUKOBUMHU
JeiHIisIMU.

OpHak, [UIs CHCTEMHOTO BHUBYEHHS JIEKCUKO-CEMAHTHYHHMX BiIHOIIEHb MIXK [i€CIOBaMH
MOBJICHHS, HECOOXIJIHO 3IIHCHHUTH JOCHI/DKCHHS HE JIMIIE 1X CIOBHUKOBHX NediHilid, ane W 3Ha4HOI
KUTBKOCTI KOHTEKCTIB, B SIKUX 3yCTpIYalOThCS JOCTI/DKYBallbHI  CIIOBA, TOMY IO OYJIb-sIKi
3BYKO300pakalbHi TPOIIECH JOCTI/PKYOTBCS SIK B MOBI, TaK 1 B MOBJICHHI, TOOTO KOMIUIEKCHO.
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HeiliTpanpHe 3a cBO€I0 KOHOTAIIIEIO AI€CIOBO sprechen mposiBiisie piBHOMIPHO CBOIO iIHTEHCHBHICTh
CIIOJIy4CHHsI 32 paxXyHOK YacTOro CIIOKMBAaHHS 3 IHIIMMH KJIacaMd Ta IIJKJIAcaMH IMEHHUKIB,
3aliMEHHUKIB TOIIIO, SIKa, Ha HAI ITOTJIS]I, HisSK HE TIOB’sA3aHa 3 3BYK0300paKaJIbHICTIO B MOBI, a 3yMOBIICHA
YaCTOTHICTIO JAHOTO A1€CIOBA MOBJICHHS.

Amnaiiz CHMHTarMaTHMYHMX 3B'S3KIB MDK JI€CIOBAMH MOBJIEHHS Ta CEMaHTHYHMMH ITiJKIaCAMH
IMEHHHUKIB TIOKa3aB, IO JAI€CIIOBAa «TOBOPIHHS» YTBOPIOIOTH CTAHAAPTHI 3B'SI3KM MEPEBAXKHO 3 PO3pSIaMH
IMEHHUKIB, MI0 XapaKTepH3ylIOTh BIK JIOAWHHW, POJUHHI CTOCYHKH, Tmpodecii, pucu Xapakrepy,
30BHIIIHICTh JIFOJIMHU, BJacHI Ha3BW. JlieclioBa MOBJICHHSI 3 MOYaTKOBUM (DOHECTEMHHUM CKIIAJ0M
JIEMOHCTPYIOTh IHTEHCUBHICTh CIIOJyYyBaHOCTI 3 IMEHHHKAMH, SIKi TI03Ha4YaroTh Bik (plaudern (}2=121,7;
K=0,16), flistern (y2=8; K=0,05), schwadronieren (y2=8,4; K=0,05), blubbern (¥2=5; K=0,03), briillen
(x2=14,6; K=0,05), quaken (32=13,7; K=0,05), stottern (y2=15,1; K=0,05)), poaunsui crocynku (sprechen
(x2=35,7; K=0,08), fliistern (y2=26,7; K=0,07)), npodecii (sprechen (¥2=10,8; K=0,05)), pucu xapakrepy
Ta 30BHIIIHICTE MoauHN (brabbeln (x2=38; K=0,11), briillen (y2=35; K=0,11), stottern (y2=17,3; K=0,08),
fliistern (x2=13,4; K=0,05), fliiten (}2=6,1; K=0,03), sprechen (¥2=9,8; K=0,04)), BinacHi Ha3Bu (sprechen
(x2=8,3; K=0,05), fliistern (x2=5,7; K=0,04), brillen (x2=4,8; K=0,05)), inmi imennuku (sprechen
(x2=28.,95; K=0,1), plaudern (32=25,2; K=0,07), quasseln (¥2=5,9; K=0,04), schwafeln (y2=7; K=0,05),
schwatzen (y2=7,3; K=0,05), stottern (y2=6,7; K=0,05), blodeln (32=11,2; K=0,05)).

[HTEHCHBHICTD CITOJIy4yBAaHOCTI JI€CIIIB MOBJICHHSI XapaKTEPU3YEThCS CTATUCTHYHO CYTTEBUMH
pe3ynbraTamu ¥2 y moenHaHHi 3 npuciiBHuKaMu Mmicns (blodeln (32=10,7; K=0,04), brabbeln (u2=13;
K=0,05)), wacy (blubbern (y2=4,4; K=0,03), schwafeln (y2=4,4; K=0,05)), npuuunu i metu (fléten (y2=97;
K=0,13)), muransHumMu npucniBaukamu (sprechen (y2=14,7; K=0,05), flistern (x2=9,7; K=0,04),
pradieren (¥2=9,5; K=0,04)). [lutanbHi NpUCITIBHUKH MalOTh HAUOLIBIITY IHTEHCUBHICTH CIOJIY4YYBaHOCTI
3 i€CIIOBAMU MOBIICHHSL.

o0 po3moiiieHHs! 3aiiMEHHHUKIB, [0 CHIOIYYalOThCs 3 (POHECTEMHHUMH J1€CIIOBAMU MOBIICHHS Y
XYAO)KHBOMY TEKCTi (32 CTaTUCTHYHUMH JaHUMH Koedimienta copspkenocti  K),  HaiiBumy
CIIOJTyYyBaHICTh JIEMOHCTPYIOTh 3 JIIECIIOBOM 4acTOro BxuBaHHs sprechen oco0oBi 3aiiMennuku (K=0,2),
B3aemui (K=0,4), 3aiimennuxoBi mnpucniBaumu (K=0,24). [liecnmoBo fliistern xapakTepu3yeThbCs
HaHOUIBIIOI CHJIOI0 CHOMYYyBaHOCTI 3 BiqHOCHUMHE 3aiiMeHHuKamu (K=0,1) ta nmuransanmu (K=0,05); a
3BYKOCHMBOIII4HI JiecioBa brummen, brabbeln, blubbern geMoHCTpyrOTH HAaCTYIHUIT po3MoOALT: brummen
TparuIseThcsl Halvacrimie 3 Heo3HaueHnMu 3aiimennukamu (K=0,08), Bignocaumu (K=0,04), Bka3iBHUMH
(K=0,03); brabbeln — 3 mwurameHuMu (K=0,08), a blubbern — 3 3aliMCHHUKOBHMHU TMPUCIIBHUKAMHA
(K=0,05). A 3ByKOCHMBOJIIYHI, KOJIOPHTHI Jli€ciioBa HiMelpkoi MoBM plaudern, quatschen
XapaKTePU3YIOThCSI BHCOKOK CTATUCTUYHO 3HAYYIIOK CIIOJNyYYBaHICTIO 3 OCOOOBUMH Ta B3aEMHUMH
3aiimenHukamu (plaudern K=0,03) Ta nmuTadbHUMH 1 TPUCIIBHUKOBUMH 3aiiMEHHHKaMH (BiATIOBiIHO
quatschen K=0,04; K=0,06). A cTocoBHO KaTeropii «JIi€ciioBa», TO HalUYaCTIIIe 3 JIECIOBAMH MOBJICHHS
BXKHMBAIOTHCS MOJIAIBHI JIIECTIOBA 1 IEMOHCTPYIOTH MPH I[bOMY HAMBUIINHN MTOKA3HUK BKUBAHHS.

OTxe, IMEHHUKM Ha TIO3HAYEHHA BIKY XapakTepHU3yIOThCS HAHOINBIIO  CHUIIOO
CIOJYTIyBaHOCTI 3 HiecimoBoM plaudern Ta iMCHHHKH, SIKi TO3HAYAIOTH PUCH XapaKTepy i 30BHINIHICTD
JIIOJIMHM — 3 JiiecioBamu brabbeln, briillen. A y moeaHaHHi 3 TpUCITIBHUKAMU IPUYUHU | METH JIOMIHY€
niecioso floten.

[opiBHsUTPHHUI aHAI3 CEMAaHTUYHOI CIOIY4yBaHOCTI (POHECTEMHHUX MIECIIB MOBICHHS Y MEXax
XYJIO)KHBOTO (IIPO30BOTO 1 moeTnyHoro) tekcty (1; 2; 3; 4) 103BOJNIMB HAroJOCHUTH HA OCOOJIMBOCTSIX
(GYHKLIOHYBaHHS JIaHUX JII€CIIB «TOBOPIHHS» B 3aJIEKHOCTI BiJl KOHTEKcTy. Hampukiam, miecioBo
9acTOro BXKHUTKY sprechen 3 mepudepii B MOSTHYHOMY TEKCTi MOTPAIUISIE O OCHOBHOIO CKIAAy B
MPO30BHX TeKcTax, Toxal sk fliistern yTBoproe simpo ckiany B moesii. A TOMy KOHOTATWBHHWH BIUIMB Ta
acOLIaTUBHO-CMBOJIIYHE CHOPUUHATTS Oyae 3MIHIOBAaTHCS 1 CTBOPIOBATH EMOILIMHUE (OH, SKOMY
MPUTaMaHHUN B32€MO3B’SI30K «(OHECTEMA-3MICT».

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIIMX AOCTiIKeHb. JloCmipKyroun (oHeCTeMHY Ai€CHiBHY
nexkcuky Ha no3HadeHHs «MoBieHHs» (VERBA DICENDI) i BCTaHOBIIOIOYHM CTaTHUCTHYHO CYTTEBI
CHMBOJIIYHI 3Ha4eHHA ii (hoHEcTEeM, MH JOBOAMMO Oe3lepedHe iCHYBAaHHS y MOBi, MOBIICHHI 1 TEKCTi
(hOoHOCEMaHTUYHOTO (3BYKOCHMBOJIYHOIO) 3B’5I3Ky. Y MEPCHEKTUBI JOLIIBHUM BHIAETHCS JOCIIIKEHHS
CHMBOJIIUHHMX BJACTHBOCTeH (OHECTEeM y CHHXPOHII Ta MiaXpoHii; KOMIUIEKCHE BHBUYCHHS
3BYKOCHMBOJIIYHUX BIIACTUBOCTEH MMOYATKOBHUX (POHECTEM, IO BXOJSATH IO CKJIQAY AI€CIIB MOBJICHHS, B
CMOPIHEHUX 1 HECTIOP1THEHNX MOBaX.
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VIK : 81'38
Hecrtepenxo T.
(KponuBHHIbKHIT)

CTHJIICTUKA KOJTbOPOHA3BH «KOBTHIA» TA ii BIITIHKIB (HA MATEPIAJI
OIOBIJIAHBb HAIIIIKY I'EPBIIII)

V crarTi 31IHCHEHO CTHUIIICTUYHHMN aHAJI3 KOJOPUCTHYHOI JIGKCUKHM Ha MO3HAYEHHS KOBTOTO Ta
Horo BiATIHKIB B onoBiganHax Haxiviku ['epbim. Busnaueno, 1mo Koab0poHa3Ba «KOBTUW» Ta i1 BIATIHKA
€ HOCISIMU MMO3UTHBHUX KOHOTAIil, SIKI aBTOpKa BHKOPHUCTOBYE 3 METOI0 BiJOOpaKEHHS BHYTPIIIHBOTO
CBITY JIFOIUHM Yepe3 11 30BHIIITHI XapaKTePUCTHKH Ta MAHCTEPHOTO 3MATIOBAHHS SIBHII TIPUPOJIH, 30KpeMa
OCIHHIX Mei3axKiB.
KiruoBi ciioBa: KoJOpUCTHYHA JICKCHKA, KOJHOPOHA3BA (OKOBTHI», CEMAaHTHYHA CTPYKTYpa KOJOPATHBA,
THTMBI Ty QJTbHO-aBTOPCHKHH CTHITb.

B crarbe ocyllecTBIEH CTMJIMCTUYECKUN aHAJIN3 KOJIOPUCTUYECKOW JIGKCHUKHU Ul 00O3HAUYEHUs
KENTOTO U ero OTTEHKOB B pacckazax Hamwmitku ['epOumr. OmnpeneneHo, 4To BETOHA3BAHUE <GKEJITBINY U
€ro OTTEHKHU SIBJISIFOTCSI HOCUTENSIMU TIOJOXHUTEIbHBIX KOHHOTALMN, KOTOPHIE aBTOP MCIIOJB3YyeT s
OTPa)KEHUsI BHYTPEHHErO0 MHpa 4YeJIOBEKAa IMYTEM XapaKTEPUCTHKU €ro BHEIIHOCTH U I MAacTEPCKOro
n300paXKeHnsl IPUPOJIbI, B YACTHOCTH OCEHHHX MeH3axel.

KuiroueBble cioBa: KOJOPUCTHUYECKAs JIEKCHKA, [BETOHA3BAHME (OKENTHIN», CEMAHTHUYECKas CTPYKTypa
KOJIOpaTHBa, MHIMBUYaIbHO-aBTOPCKUI CTHIIb.

The article deals with stylistic analysis of coloristic vocabulary indicating the color yellow and its
shades in short stories by Nadiika Herbish. It has been determined that color tokens in the texts of her
collections "Warm Stories for Coffee" and "Warm Stories for Chocolate" have vivid features, the study of
which will contribute to a deeper understanding of function of colornames in creation of artistic text, as
well as their role in formation of the individual style of Nadiika Herbish.

The author presents three thematic groups of yellow in her stories: 1) household items; 2) light
sources; 3) natural phenomena. It has been determined that the colorname "yellow" and its equivalents, in
particular "golden" are used in the positive meaning "sunlit, solar". Semantic structure of the colorname
"golden" ("3omortuit") is enriched by using suffixes that mark a trait as incomplete: "-aB-", -uct-"
(3os0TaBuH, 3osotucTHid), particles like gilded (mo3omodenwmii), nouns like gold (3omoro). Epithets like
"vanilla lanterns" and "sand cookie-colored houses" indicate that yellow contributes to creation of not only
visual, but taste images as well.

It has been proven that yellow has a considerable number of shades with names that have a
transparent semantic-morphological structure. Warm shades of yellow that are named after objects and
phenomena of objective reality, indicate their color quality indirectly and by gradation: hot yellow
"»xoBToTapsiunii” — orange "momapanueBuii”, ginger "pyamii", tangerine "MaHnapuHOBUE", ripe persimmon
"cmimoi xypmu". The origin and semantics of these colors is analyzed. It is proven that in works by
Nadiika Herbish the colorname "orange" is the most actively used. Three thematic groups of the adjective
"orange" are identified: 1) color of fruits; 2) interior of a room; 3) colors of nature (autumn).
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